CURRICULUM VITAE

1. Personal details

Name:
Gert Vercauteren

Address:
Reepstraat 59


9170 Sint-Gillis-Waas


Tel: +32 (0)3/755.85.92


mobile: + 32 (0)477/57.60.05


E-mail: lingua.taalservice@telenet.be
Date of Birth:
13/06/1975

2. Education

Academic Education : 
Translation & Interpreting studies at the Antwerp Hoger Instituut voor Vertalers en Tolken (HIVT) 




Preparing a PhD in Audiovisual Translation (Audio description)
3. Professional Experience (Full-time freelance translator since 1997)

Prices for regular translations
French – Dutch (Flemish):
€ 0.70 / line (60 characters)
€ 0.075 / word
English – Dutch (Flemish):
€ 0.70 / line (60 characters)
€ 0.075 / word
Portuguese – Dutch (Flemish):
€ 0.85 / line (60 characters)
€ 0.09 / word
Prices for CAT’s: see below
Prices for Proofreading Jobs
€ 0.3 / line (60 characters)

Daily output
Translation: 2,000 to 3,000 words/day, depending on the nature of the text

Proofreading: 4,000 to 5,000 words/day, depending on the nature/quality of the text

Areas of Expertise:  

· Technical Documents (Manuals, Patents + Safety Regulations & MSDS, EU Documentation)

· Military Documents (Manuals for the Belgian Army)
· Economic + Financial Documents
· Gastronomic and culinary texts (both recipes and articles for culinary magazines), food safety and hygiene 

· Tourist brochures, travel accounts,…

Technical Texts – Recent Projects 

· Manuals ALS221 + UHL1 Avery Denisson (Labelling Machines) – 12,000 words

· Security Manual Deutsche Post Euro Express – 12,000 words

· Construction Regulations Machinefabriek De Boer – 5,000 words

· Material Safety Data Sheets voor Air Liquide & Kimberly Clark – 20,000 words

· Nilfisk Advance Cleaning Machines – 15,000 words

· Tuthill Pump Manuals – 12,500 words

· Technical descriptions for the Belgian Market of Lafarge Plâtres Products (ongoing project)

· Technical Patents (Sheet Fabrication Center, Agricultural Harvester,…) (ongoing projects, about 20,000 words per month)
· Chemical Patents (Procter & Gamble) (ongoing projects, about 20,000 words/month)
· Medical Software suite Agfa (15,000 words)
Economic and Financial – Ongoing Projects

· Freelance translations for the economic weekly TRENDS: translations (French-Dutch) of articles on economic, financial and legal subjects (2,000 words / week)

· Freelance translations for the economic weekly BIZZ: translations (French-Dutch) of articles on economic, financial and legal subjects (4,000 words / month)

· Annual Reports + financial documents of HAMON (French-Dutch), Polaroid Ghraphics Imaging (English-Dutch) and Cummins Inc. (English – Dutch)
· Sales Documentation Zetes Belgium (both technical & commercial, ongoing)
· Sales Software Coca Cola Belgium (20,000 words)

· Commercial Documentation for Kimberly Clark (ongoing marketing & sales material)
Culinary – Ongoing Projects

· Freelance translations for the culinary magazine Ambiance: translations (French-Dutch) of articles on culinary subjects (wines, pastry, game, fusion kitchen,…) and recipes for both chefs and the public at large (4,000 words / issue)

· Freelance translations for the culinary magazine Creatieve Keuken: translations (French-Dutch) of articles on culinary subjects (wines, pastry, game, fusion kitchen,…) and recipes for both chefs and the public at large (4,000 words / issue)

· Translations of leaflets & recipes for Fourcroy NV (distributor of Mandarine Napoléon, Noilly Prat,…)

· Translation of 2 books: ‘Cooking with Kids’ and ‘Chicken… from Maryland to Kiev’ (+/- 60,000 words)

· Translation of Pierre Fonteyene’s new cookery book (+/- 18,000 words)

Tourism & Travel information

· Ambiance: culinary magazine publishing 2 reports of tourist excursions each month (+/- 60,000 words in 2006)
· Trends & Bizz: Belgium’s leading financial magazines publishing a few articles on leisure & travelling every week (+/- 10,000 words in 2006)
· Semindex: guide on locations to hold meetings, seminars, incentives & other events with detailed descriptions of tourist attractions in the vicinity of those locations (+/- 15,000 words in 2006)
· Website “Tahiti et ses îles” (+/- 40,000 words)

· “Logis de France” press releases
EU-documents – Recent Projects 

· Cotonou Agreement (Africa, Caribbean, Pacific) (6,000 words)

· Press Releases (European Youth Week, Cinema Days, Winners Decartes Prize,…) (5,000 words)

· Reports by Belgian EP Member Bart Staes (agriculture, environment,…) (10,000 words)

· Texts on Human Rights (10,000 words)

· Explanatory Statements on the European Constitution (9,000 words)

Legal – Recent Projects 

· 25000 words Portuguese-Dutch on tax dispute 

· Financial Statements (6,000 words)

· Text on property & ownership in Ukraine –  6,500 words

· Websites Amma Assurances (Insurance) and Fortis Bank Belgium – 20,000 words

Computer Assisted Translation Tools
· Trados 7.0 + Multiterm iX 
· Dèjà Vu X

· Catalyst 7.0
Prices for CAT’s

Basic Prices:

French – Dutch (Flemish):
€ 0.70 / line (60 characters)
€ 0.075 / word

English – Dutch (Flemish):
€ 0.70 / line (60 characters)
€ 0.075 / word

Portuguese – Dutch (Flemish):
€ 0.85 / line (60 characters)
€ 0.09 / word
Repetitions and 100-95%: 30% of the basic price
Matches 70-94%: 50% of the basic price
Less than 70%: 100% of the basic price
(or to be agreed with the client)

Hardware
PC

Pentium IV, 2.6 Ghz
512 MB Ram

Microsoft Windows XP Professional Version 2002

